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ХЕРСОН – 2011
ДЕРЖАВНИЙ ЕКЗАМЕН З ТЕОРетичних та практичних аспектів англійськОЇ МОВИ
ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Державна атестація випускників університету з англійської мови є підсумковою формою перевірки й оцінки науково-теоретичної та практичної підготовки студентів. Для проведення державних екзаменів організується екзаменаційна комісія у складі голови, членів комісії та екзаменаторів.
До складання державного іспиту з англійської мови допускаються студенти, які виконали всі вимоги навчального плану та програм з курсу англійської мови (практика усного та писемного мовлення, практична фонетика, практична граматика) і з теоретичних курсів вступу до перекладознавства, історії англійської мови, лінгвокраїнознавства, перекладу ділового мовлення, порівняльної лексикології англійської та української мов, порівняльної граматики англійської та української мов, порівняльної стилістики англійської та української мов, теорії перекладу.
Програма державного іспиту з англійської мови розрахована на студентів, які закінчують Херсонський державний університет за денною (стаціонарною) формою навчання за освітньо-кваліфікаційним рівнем "бакалавр".
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ
Оцінка "5 (А) відмінно" виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше теоретичне питання: глибокий та повний аналіз теоретичних положень, зрілість міркувань із теоретичних проблем, уміння охарактеризувати відповідні мовні явища, показати зв'язок теоретичного курсу з практикою.
2. Друге питання: студент у повному обсязі викладає вивчений матеріал, дає правильні визначення понять, виявляє розуміння матеріалу, може обґрунтувати свої судження, застосувати знання практично, навести свої приклади, опрацювавши різні джерела інформації і творчо використавши їх при відповіді, виявляє здатність до оригінальних рішень та вміння аргументовано висловлювати свою точку зору. Володіння в повному обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 2-3 граматичні та лексичні помилки.
Оцінка "4,5 (В) добре" виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше теоретичне питання: студент добре знає теоретичний матеріал, дає визначення понять, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань. Допускаються 1-2 мовні помилки.
2. Друге питання: вміння висловлювати свою точку зору, вживати правильно граматичні конструкції. Викладення матеріалу без стилістичних огріхів та вміння висловити й граматично обґрунтувати свою точку зору. Володіння в достатньому обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 1-2 граматичні та лексичні помилки. 
Оцінка "4 (С) добре" виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше теоретичне питання: студент добре знає теоретичний матеріал, дає визначення понять, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань. Допускаються 2-3 мовні помилки.
2. Друге питання: вміння висловлювати свою точку зору. Володіння в достатньому обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 2-4 граматичні та лексичні помилки.
Оцінка "3,5 (D) задовільно" виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше теоретичне питання: викладення матеріалу не в повному обсязі, неглибоке володіння теоретичним та практичним матеріалом. Допускаються 4-5 мовні помилки.
2. Друге питання: тема розкрита без використання активного та пасивного, лексичного та граматичного матеріалу. Студент висловлює особисте ставлення до проблеми поверхово. Допускаються 3-4 помилки.
Оцінка "З (E) задовільно" виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше теоретичне питання: досить поверхове викладення матеріалу, неповне розкриття суті даного мовного явища. Допускаються 5-6 мовних помилок.
2. Друге питання: студент подає матеріал, без аргументації своїх висновків, без своїх прикладів і не завжди адекватно використовує знання в практичній частині. Допускаються 3-5 мовні помилки.
Оцінка "2 (FX) незадовільно" виставляється за таких умов:
1. Перше теоретичне питання: студент слабо володіє матеріалом, відтворює лише основні положення, знає окремі фрагменти, що складають незначну частину матеріалу. Допускається більше, ніж 7 мовних помилок.
2. Друге питання: невміння висловити та аргументувати свою точку зору на запропоновану тему через недостатній словниковий запас. Допускається більше, ніж 6 мовних помилок.
Оцінка "1 (X) незадовільно" виставляється за таких умов:
1. Перше теоретичне питання: студент зовсім не володіє матеріалом, відтворює лише деякі положення, але тільки за підказками викладача. Допускаються грубі мовні помилки.
2. Друге питання: невміння висловити та аргументувати свою точку зору на запропоновану тему через недостатній словниковий запас та незнання програмного матеріалу. Допускаються грубі мовні та граматичні помилки.
СТРУКТУРА ТА ЗМІСТ ДЕРЖАВНОГО ЕКЗАМЕНУ 
З ТЕОРетичних та практичних аспектів АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
1.1. Перше питання: Питання з теорії мови.
Питання з теорії мови включаються до екзаменаційних білетів орієнтовно в такій пропорції: - вступ до перекладознавства – 12,5%, історії англійської мови - 12%, лінгвокраїнознавство – 12,5%, перекладу ділового мовлення – 12,5%, порівняльної лексикології англійської та української мов – 12,5%, порівняльної граматики англійської та української мов – 13%, порівняльної стилістики англійської та української мов – 12,5%, теорії перекладу – 12,5 %.
Теоретична підготовка студента вимагає знання основ теорії мови, її сучасного стану, охоплює знання структури та системи мови, правил та закономірностей її функціонування в процесі іншомовної комунікації.
Розкриття питання з теорії мови передбачає змістовну, логічну, чітку, зв'язну, виразну відповідь студента на теоретичне питання, вміння показати смислові, структурні, загальні та відмінні особливості мовних явищ, ілюстрацію своєї відповіді прикладами.
Відповідь на теоретичне питання передбачає вільне володіння рідною та іноземною мовами, а також включає здатність та готовність студента реалізувати одержані знання з теорії мови в своїй практичній діяльності.
ПРОГРАМА ДЕРЖАВНОГО ЕКЗАМЕНУ
І. Вступ до перекладознавства
1. Вступні відомості про способи перекладу: 

- поняття перекладу, неперекладності, відносної перекладності;

- скорочений переклад та його види;
- найбільш поширені способи повного перекладу.
2. Одиниці перекладу та членування тексту:
- поняття "одиниця перекладу"; 
- феномен контекстуальних залежностей слова;
- види контекстуальних залежностей слова.
3. Види перетворень при перекладі. Лексичні прийоми перекладу: транскрипція:
- лексичні, граматичні, стилістичні прийоми перекладу:вступні відомості;

- перекладацька транскрипція та транслітерація;
- переклад власних імен, які мають симво​лічну функцію; 
- сполучення семантичного перекладу з калькуванням;
- переклад географічних назв;

- переклад назв навчальних закладів;
- перекладацька транскрипція при перекладі назв нечисленних народів та інших національно-культурних феноменів;
- переклад реалій та термінів;
4. Лексичні прийоми перекладу: калькування:
- аналіз прикладів міжмовної кореляції;

- особливості механізму калькування при перекладі;

- процес калькування термінів, широковживаних слів і словосполучень;

- критерії вибору лексичних прийомів при перекладі історико-культурних імен, рідкісних географічних назв, нових термінів.
5. Лексико-семантичні модифікації:
- види перекладацьких модифікацій;

- звуження та розширення початкового значення;

- нейтралізація та посилення емфази;
- функціональна заміна;
- опис та коментар.
6. Прийоми перекладу фразеологізмів:
- поняття фразеологізму;

- рівні фразеологізмів у мові;

- мовленнєві функції фразеологізмів;

- правило функціональної відповідності;
- національно-культурні розбіжності між схожими за змістом фразеологізмами; 

- проблеми перекладу інтернаціональних фразеологізмів;
- складності перекладу фразеологізмів, які базуються на сучасних реаліях; 
- особливості перекладу історичних фраз і крилатих виразів.
7. Граматичні прийоми перекладу. Морфологічні перетворення в умовах схожості форм:
- повний та неповний переклад граматичних явищ;

- частковий та нульовий перклад;

- функціональна відповідність або функціональна заміна;

- уподоблення, конверсія та антонімічний переклад граматичних  форм.
8. Синтаксичні перетворення на рівні словосполучень і речень:
- повний і частковий переклад відносно сполучення мовних одиниць;

- опис при перекладі атрибутивних словосполучень;
- випадки використання перекладацького коментаря;

- переклад похідних та субстантивних сполучень;

- особливості перекладу простих та складних речень.
9. Стилістичні прийоми перекладу. Прийоми перекладу метафоричних одиниць:
- переклад антропоморфних форм (уособлення);
- проблеми перекладу "тваринної" метафори;
- структурне перетворення вихідних стилістичних одиниць при перекладі;
- переклад метафор фольклорного походження та метафор рекламного тексту.
10. Прийоми перекладу метонімії. Передача іронії при перекладі:
- переклад метонімічного переносу, який базується  на асоціації;
- особливості перекладу антономазії;
- передача іменних метонімій  при перекладі;
- поняття іронії та способи її передачі;

- переклад іронічних контекстів – обігруванння цитат;
- передача компонентів, невідомих для культури, яка перекладає.
ІІ. Історія англійської мови

1. Теоретичні аспекти історії англійської мови:
· предмет та завдання історії англійської мови;

· джерела історії мови;

· еволюція мови – статика та динаміка в історичному розвитку мови;

· концепція лінгвістичної зміни, швидкість процесу зміни;

· роль синхронної варіації;

· причини мовної еволюції.

2. Германські мови та їх лінгвістичні риси:
· сучасні германські мови;

· прагерманська мова;

· східно-германська підгрупа;

· північно-германська підгрупа;

· західно-германська підгрупа;

· фонетика прагерманського періоду: закони Вернера та Грімма;

· граматика прагерманського періоду: спрощення структури слова, аблаут, сильні та слабкі дієслова;

· словникова база прагерманського періоду.

3. Фонетична система давньоанглійської мови:
- походження давньоанглійських голосних;

- розвиток монофтонгів та дифтонгів;

- переломлення голосних та дифтонгізація;

- палатальна мутація – умлаут;

- походження давньоанглійських приголосних;

- процеси ротацизму, перетворення дзвінких приголосних на глухі та глухих на дзвінкі;

- західногерманська гемінація (подвоєння) приголосних.

4. Граматика давньоанглійської мови:
- частини мови та їх граматичні категорії;

- іменник: відмінки та відміни;

- займенник: особові та вказівні займенники;

- дієслово: граматичні категорії;

- граматичні категорії безособових форм дієслова;

- морфологічна класифікація безособових форм;

- сильні та слабкі дієслова;

- малі групи дієслів.

5. Словникова база давньоанглійської мови:
- рідна мова;

- іншомовні елементи в словнику давньоанглійської мови: запозичення з кельтської, вплив латині;

- етимологічні шари давньоанглійського словника;

- словотворення: похідні слова, чергування звуків, префіксація та суфіксація.

6. Історичний розвиток Великої Британії з ХІ по ХV століття. Лінгвістична ситуація:
- наслідки скандинавських завоювань;

- Нормандське завоювання та його наслідки;

- середньоанглійський період;

- лондонський діалект6 епоха Дж. Чосера.

7. Розвиток національної літературної англійської мови (ХVІ-ХІХ ст.):
- умови для лінгвістичного об’єднання;

- виникнення друкарства;

- експансія англійської мови на Британських островах;

- початок ново англійського періоду – літературний ренесанс;

- встановлення писемного стандарту;

- ріст розмовного стандарту;

- розповсюдження англійської мови з ХVІІ по ХІХ століття;

- орфографічні зміни, правила читання.

8. Еволюція звукової системи з ХІ по ХVІІІ століття:
- наголос в середньоанглійський період та на початку новоанглійського;

- зміни ненаголошених та наголошених голосних;

- кількісні зміни в середньоанглійський період (голосні);

- якісні зміни в середньоанглійський період (голосні);

- великий зсув голосних;

- кількісні зміни голосних в новоанглійський період;

- еволюція приголосних в середньоанглійський та новоанглійський періоди;

- втрата приголосних;

- історичні основи сучасної англійської орфографії.

9. Еволюція граматичної системи з ХІ по ХVІІІ століття:
- іменник: зникнення відмін на початку середньо англійського періоду, граматичні категорії іменника;

- займенник: особові, присвійні, вказівні займенники;

- розвиток артиклів;

- прикметник: ступені порівняння;

- дієслово: особові форми та їх граматичні категорії;

- безособові форми дієслова: інфінітив та дієприкметник;

- розвиток герундія;

- зміни в морфологічній класифікації дієслів: сильні та слабкі дієслова, малі групи дієслів;

- розвиток нових граматичних форм та категорій дієслова: майбутній час, нові форми умовного способу;

- питальні та заперечні форми з “do”;

- пасивний стан;

- перфектні форми;

- категорія аспекту.

10. Розвиток англійської словникової бази з ХІІ по ХІХ століття:
- скандинавський вплив на англійський словник;

- вплив французької мови в середньоанглійський період;

- запозичення з класичних мов;

- запозичення з сучасних мов у новоанглійський період;

- історія словотворення (ХV-Х VІІ ст.): похідні слова, чергування звуків, наголос, префікси з рідної мови, запозичені префікси, запозичені суфікси, конверсія;

- семантичні зміни в словниковій базі.

ІІІ. Лінгвокраїнознавство

1. Основні поняття лінгвокраїнознавства:

- мовна картина світу; 

- фонові знання та їх мовні репрезентанти;
- реалії в мові та культурі;

- відбір, переклад та коментування реалій;

- географічні реалії.
2. Лінгвокультурні чинники в міжкультурному спілкуванні та в перекладацькій діяльності:

- етнографічні реалії; 

- мовленнєвий етикет і норми поведінки; 

- суспільно-політичні реалії;

- реалії системи освіти, релігії та культури;

- культурно-історична мінливість мови та мовлення;

- ономастичні реалії.
ІV. Переклад ділового мовлення

1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу текстів ділового мовлення:
- типологія перекладу;
- різновиди перекладу за ознаками ситуації перекладу: письмовий та усний переклад, науково-технічний, офіційний тощо;

- специфіка перекладу текстів різних жанрів – офіційно-ділових, науково-технічних, публіцистичних і художніх;

- переклад, анотування та реферування;

- критерії оцінки якості перекладу.

2. Переклад та лексикографія:
- види лексикографічних посібників; принципи укладання перекладних словників;

- використання словників різних типів: двомовних, багатомовних, тлумачних, синонімічних, галузевих, словників скорочень.
3. Лексико-синтаксичні аспекти перекладу текстів ділового мовлення:

- лексико-семантичні трансформації у перекладі;

- диференціація значень (синонімічні відповідники), генералізація та конкретизація значень (гіпероніми та гіпоніми);

- векторні заміни в перекладі.
4. Граматичні аспекти перекладу: 

- проблема підпорядкованості формі змісту в перекладі;

- граматичні значення та їх передавання в перекладі;

- відносність граматичних відповідників;

- структурна обумовленість граматичних трансформацій; обов’язкові граматичні заміни при відсутності деяких морфологічних категорій у мові перекладу (наприклад, передавання засобами іноземної мови видових форм рідної мови, функції артиклів, особливих випадків вживання займенників, конструкцій з безособовими формами дієслів, які відсутні в рідній мові, тощо).
V. Порівняльна лексикологія англійської та української мов
1. Предмет і завдання курсу “Порівняльна лексикологія англійської та української мов”:

· основні теоретичні положення курсу.
2. Іншомовні варіанти англійської мови:

· власномовна лексика;

· залишки кельтських мов в англійській;

· запозичення в англійській мові;

· елементи ранньолатинської мови;

· запозичення із скандинавських мов;

· запозичення з романських мов, норманське завоювання;

· четвертий шар латинських запозичень;

· елементи грецької мови;

· запозичення з інших германських мов;

· лексичні запозичення з часів раннього Відродження;

· запозичення із слов’янських мов;

· українсько-англійські лексичні відповідності;

· асиміляція запозичень, фонетична адаптація;

· граматична асиміляція;

· лексична асиміляція;

· вплив запозичень на обсяг словника і семантичну структуру;

· етимологічні дублети;

· слова-гібриди.

3.  Морфемна структура слова. Словотвір у сучасній англійській мові.   

    Продуктивні та непродуктивні засоби словотвору:  
· морфологічна структура слова, типи морфем, аломорфи;

· структурні типи слів;

· морфемний аналіз слова;

· дериваційний рівень аналізу;
· афіксація, класифікація префіксів та суфіксів;

· конверсія;

· лексичні та графічні скорочення;

· усічення, типи усічень;

· бленд;

· зворотній словотвір;

· звукова імітація;

· субстантивація;

· чергування наголосу.
4. Значення слова: 

- референційний та функціональний підхід до значення;
· типи значень;

· граматичне та лексичне значення;

· денотативне та конотативне значення слова;

· зміна значення слова;

· полісемія;

· омонімія;

· природа та результати семантичних змін;

· метафора, метонімія;

· звуження значення, спеціалізація значення, розширення значення, генералізація значення, деградація, амеліорація.

5. Синонімія. Антонімія. Теорія семантичного поля:
· різні точки зору на поняття синонімії;

· визначення терміну “синонім”;

· проблема класифікації синонімів;

· джерела синонімії;

· антоніми;

· морфологічна класифікація антонімів;

· семантична класифікація антонімів;

· теорія семантичного поля;

· тематичні групи слів.

6. Сталі словосполучення. Склад сучасної лексичної системи та дослідження її структури: 

-  вільні словосполучення і фразеологізми;

· лексична валентність;

· граматична валентність;

· структурне та лексичне значення словосполучень;

· мотивовані та немотивовані словосполучення;

· фразеологія як мовна дисципліна;

· структура стійких словосполучень;

· методи дослідження фразеології;

· метод семантичної ідентифікації;

· значення фразеологізмів;

· класифікація фразеологічних одиниць;

· системність фразеології;

· синонімія фразеологічних одиниць;

· фразеологізми-антоніми;

· полісемія фразеологічних одиниць;

· стилістична характеристика стійких сполучень;

· джерела походження фразеологізмів.

· неологізми;

· архаїзми та історизми;

· етимологічні дублети;

· лексичні інтернаціоналізми;

· діалекти і сленг; шкільний сленг;

· табу та евфемізми;

· внесок окремих осіб до лексичної скарбниці мови;

· терміни й термінологія;

· утворення псевдотермінів;

· епоніми;

· місномація;

· детермінологізація;

· синхронія і діахронія в лексикології;

· методи дослідження лексики;

· мовні школи і структурне дослідження лексики;

· будова мовної моделі;

· заміна одного лексичного елемента іншим (субституція);

· перестановка мовних елементів;

· дистрибутивний аналіз;

· аналіз мовної одиниці за безпосередньо складовими;

· трансформація однієї форми в іншу;

· семантична модель аналізу;

· метод семантичних опозицій;

· лексикологічний аналіз тексту;

· статистичні методи дослідження лексики;

· основи англійської лексикографії.
VІ. Порівняльна граматика української та англійської мов
1. Порівняльна характеристика морфологічних систем української та англійської мов:
- історія типологічних досліджень; методи типологічного аналізу; 

- відносність граматичних відповідників;
- граматичні значення в різних мовах; збіг та розходження граматичних моделей української та англійської мов;
- граматичні трансформації при перекладі;
- труднощі перекладу неособових форм дієслів;
- часова система дійсного способу;
- способи перекладу пасивного стану;
- способи перекладу інфінітиву, герундію та дієприслівника;
- способи перекладу складних конструкцій.
2. Порівняльна характеристика синтаксичних і лексико-синтаксичних структур української та англійської мов:

- взаємозалежність синтаксичних і лексико-синтаксичних перетворень при перекладі висловлювання;
- граматичні засоби вираження відношення до виконаної дії;
- передавання модальності при перекладі;
- конверсивні перетворення;
- труднощі, пов’язані з граматичною структурою простого та складного речення в англійській та українській мовах; 
- граматична та смислова структура англійського простого речення;
- труднощі перекладу складнопідрядних речень;
- наказовий та умовний спосіб в англійській та українській мовах.
VІІ. Порівняльна стилістика англійської та української мов
1. Порівняльна стилістика як порівняльна дисципліна лінгвістичного циклу: 
- предмет, цілі та завдання порівняльної стилістики; 
- джерела англійської та української стилістик; 

- методи дослідження порівняльної стилістики. 

2. Основні терміни й поняття стилістики: 

- мова-мовлення-мовленнєва діяльність; 

- інваріант-варіант, код-текст, парадигматика-синтагматика, опозиція-контраст, селекція-комбінація; 

- норма, стиль; 

- синоніми, їх типи; 

- лексико-стилістична та синтактико-стилістична парадигма; 

- стилістичний прийом та виразний засіб.

3. Основні поняття теорії перекладу: 

- типи перекладу; 

- еквівалентність перекладу, типи еквівалентів; 

- прагматичний аспект перекладу; 

- техніка перекладу.

4. Основні поняття порівняльної стилістики як галузі лінгвістичної науки: 

- абсолютні/повні універсалії; 

- неповні/часткові універсалії; 

- метамова; 

- типологічні домінанти; 

- типологічні рецесивні (такі, що втратили колишню активну роль), ізоморфні риси/явища, аломорфні риси/явища; 

- мова-еталон.

 5. Стилістична фонетика та графіка. Фонетичні засоби стилістики:

- алітерація; 

- асонанс; 

- звукопис. 
6. Графічні засоби стилістики: 

- відсутність сегментації тексту, моделі сегментації тексту; 
- значуща відсутність фрагменту тексту; 
- транспозиція графічної моделі тексту; 
- особливі випадки графічної організації тексту.

7. Стилістична морфологія: 
- поняття виразного засобу та стилістичного прийому на морфологічному рівні;  

- стилістичні прийоми використання морфологічних категорій різних частин мови (іменників, прикметників, займенників, дієприкметників, дієслів).

8. Стилістична лексикологія та фразеологія: 
- стилістична диференціація словникового складу сучасної англійської/української мов; 
- стилістичні функції нейтральних слів; 
- стилістичні функції слів, що входять до лексико-стилістичної парадигми;     

- стилістичні функції слів, що не входять до лексико-стилістичної парадигми;     

- стилістичне використання фразеології.

9. Стилістичний синтаксис англійської/української мов: 
- поняття виразного засобу та стилістичного прийому на синтаксичному рівні;

- виразні засоби синтаксису (виразні засоби синтаксису, що базуються на редукції вихідної моделі речення, на її експансії та зміні порядку основних компонентів); 
- стилістичні прийоми синтаксису (стилістичні прийоми синтаксису, що базуються на взаємодії синтаксичних структур у контексті, на трансформації значення синтаксичних структур та на трансформації способів синтаксичного зв’язку).
10. Стилістична  семасіологія: 
- поняття вторинної номінації та принципи перенесення найменувань; 
- фігури заміщення як виразні засоби семасіології (фігури кількості, фігури якості); 
- теорія метафори, типи метафори; 
- фігури суміщення як семасіологічні стилістичні засоби (фігури тотожності, фігури протилежності, фігури нерівності).

11. Стилістична диференціація англійської та української мов: 
- стилі мови, мовленнєвої діяльності та мовлення; 
- визначення функціонального стилю; 
- класифікація функціональних стилів.  
VІІІ. Теорія перекладу

1. Предмет, завдання та методи теорії перекладу:
- визначення поняття «теорія перекладу», завдання та методи дослідження;

- переклад як акт міжмовної комунікації; 

- лінгвістичні та екстралінгвістичні чинники, що впливають на якість перекладу.

- основні види (між)мовного посередництва;
- базисні категорії теорії перекладу;
- типи та види перекладу;

- поняття критики перекладу; 

- магістральні чинники в процесі оцінки якості перекладу.

2. Історія, основні етапи формування перекладознавства:
- переклад у добу античності та Середньовіччя;

- історія перекладацької діяльності з XVI по XX ст.;

- формування українського перекладознавства:

  * роль та функції перекладу у найдавніші часи (X – XV ст.);

  * специфіка української перекладацької традиції з поч. XVII по XIX ст. (Г. Сковорода, Є. Гребінка, М. Костомаров, П. Куліш, І. Франко, М. Старицький);

  * художній переклад ХІХ – ХХ ст. (Леся Українка,  А. Кримський, В. Самійленко, М. Зеров, М. Рильський, М. Бажан, М. Лукаш, Г. Кочур);                                       
  * українське перекладознавство в діаспорі   (Ю. Клен,  М. Орест,   І. Костецький, А.Г. Горбач, І. Кочуровський, В. Вовк, О. Зуєвський);

  * сучасні українські перекладознавчі школи (Р. Зорівчак, В. Карабан, 
О. Чередниченко, М. Новикова).  
3. Лексико-граматичні аспекти перекладу:
- переклад еквівалентних форм і структур;
- переклад безеквівалентних форм і структур;
- переклад стилістично маркованих одиниць і структур;
- техніка перекладу.

4. Переклад типів текстів художніх і нехудожніх дискурсів:
- лексико-граматичні аспекти перекладу різних типів текстів художніх дискурсів;

- лексико-граматичні аспекти перекладу різних типів текстів нехудожніх дискурсів;
- перекладацька адаптація/репродукція типів текстів художніх дискурсів;
- перекладацька адаптація/репродукція типів текстів нехудожніх дискурсів.

1.2. Друге питання: 
Бесіда з актуальних проблем сучасного життя України та країни, мова якої вивчається, на основі заданої мовленнєвої ситуації та конкретного комунікативного завдання.
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